
 
 

137 
 

 

ledi jalaRonia 
arabuli sakuTari saxelebis qarTulad transliteraciis 

problemebi 

 
 bolo dros, garkveuli eqstralingvisturi realiebidan ga-

momdinare, aqtualoba SeiZina arabuli sakuTari saxelebis qar-
Tulad grafikuli fiqsirebis sakiTxma. arabuli qveynebidan 
migraciis nakadis zrdam, saqarTvelosa da arabul qveynebs So-
ris diplomatiuri urTierTobebis, ekonomikisa da turizmis 
sferoSi TanamSromlobis gaaqtiurebam arabulenovani oficia-
luri dokumentebis Targmnisa da, Sesabamisad, arabuli sakuTa-
ri saxelebis transliteraciis erTiani wesis SemuSavebis praq-
tikuli saWiroebis sakiTxi wamoWra. bunebrivia, arabul samya-
rosTan mravalsaukunovanma urTierTobam saistorio, mTargmne-
lobiT Tu samecniero wyaroebSi Semogvinaxa mravali qarTulad 
transliterirebuli arabuli sakuTari saxeli. 1989 wels gamoi-
ca `ucxouri pirTa saxelebis orTografiuli leqsikoni~, rom-
lis mizanic “qarTuli sabWoTa enciklopediaSi~ Sesuli saxele-
bis gadmocemis mowesrigeba da unificireba iyo (arabuli saku-
Tari saxelebis redaqtireba Sesrulebulia aleqsi lekiaSvilisa 
da vladimer axvledianis mier). marTalia, am leqsikonma asaxa 
arabul sakuTar saxelTa gadmocemis garkveuli tradicia, mag-
ram dRes mainc ar gvaqvs erTiani wesebi, romliTac vixelmZRva-
nelebT arabuli sakuTari saxelebis transliterirebisas. situ-
acias isic arTulebs, rom Tarjimnebi eyrdnobian ara uSualod 
arabul, aramed Suamaval enas. rac Tavis mxriv, Cvens droSi qmnis 
problemebs, gansakuTrebiT, ki oficialuri dokumentaciis 
Targmnisas, sadac, pirovnebis identifikaciis TvalsazrisiT, 
erTiani sistemis arsebobas gadamwyveti mniSvneloba aqvs. 

 Cven mier warmodgenili analizi koncentrirebulia oficia-
luri dokumentaciis Targmnisas arabuli sakuTari saxelebis 
qarTulad araswori transliterirebis SemCneul SemTxvevebsa 
da problemebze.  

 arabuli sakuTari saxelebis qarTulad transliterirebis 
dros ZiriTadad gavrcelebuli Secdomebia:  

1. artiklis Semcveli sakuTari saxelebis transliterire-
bisas wamoWrili problemebi 

 al- artikliani sakuTari saxelis transliteraciis sxva-
dasxva varianti: 

a) gvaqvs al- artiklis Semcveli sakuTari saxelis Caweris 
sxvadasxva varianti, kerZod, sxvadasxvagvaria artiklisa da mom-
devno sityvis bma. gvaqvs SemTxvevebi, rodesac amgvari saxelebi 
Cawerilia: 
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 defisiT: al-musatteh; 
 tireTi al—maTani; 
 defisis gareSe, sityvasTan erTad an calke. mag.; aljeva-

ri, al Sarif; 
 gvaqvs SemTxvevebi, rodesac erTi saxelis farglebSic ki 

al- artiklis transliterirebis gansxvavebuli variantebi 
gvxvdeba. kerZod, erTi sakuTari saxelis Semadgeneli ramdenime 
al- artikliani elementi erTmaneTisgan gansxvavebulad aris 
gadmotanili. mag.; ahmed al-musatteh alSammari, hasan al-Rarib 
alazmi; 

 ar aris gaTvaliswinebuli artikliseuli l-is regresu-
li asimilaciis movlena saxelis pirvel Zireul TanxmovanTan, 
e.w. mzis TanxmovnebTan: Sams al-din, abd al-rahman. paralelu-
rad gvaqvs SemTxvevebi, rodesac asimilacia gaTvaliswinebulia 
— ar-rahman.  

b) al- artiklis paralelurad gvxvdeba misi alomorfi el-. 
Sesabamisad, gvaqvs artikliani saxelis sxvadasxva formebi: al-
Sarif ` el-Sarif, el-din ` al-din. 

g) Sedgenili sakuTari saxelebi, romelTac aqvT status 
constructus-is forma da aმ konstruqciis pirveli wevri aris 

sityva  عبد[‘abd]1, momdevno al- artikliT gansazRvrul, saxelTan 
transliteraciis sxvadasxva variants gviCvenebs: abdulrazzak, 
abd al-razzak, abd ar-razzak. 

d) gvaqvs SemTxvevebi, rodesac ar aris gaTvaliswinebuli e.w. 

vaslis2 wesi: zu al-hija an, gaTvaliswinebulia: abdulrazzak.  

 აrabuli enis monacemebis gaTvaliswinebis poziciidan, mar-
Tebulad SeiZleba miiCneodes Semdegi: sasurvelia, gamoyenebul 

iqnes artiklis al- varianti. აseve artikli dawerili unda iyos 
winamavali sityvisgan gancalkevebiT da momdevno sityvisgan de-

fisiT gamoyofili. რac Seexeba artikliseuli l-is asimilacias, 
unificirebis mizniT, sasurvelia ar gaviTvaliswinoT igi. aseve 
unificirebis mizniT, sasurvelia ar gaviTvaliswinoT e.w. vas-
lis wesi, raTa artikliani saxelis al- elementis transliteri-
rebisas nebismier SemTxvevaSi gvqondes erTiani al- varianti.  

 
2. xmovnebis transliteracia 
arabuli sakuTari saxelebis laTinur transliteraciaSi 

xmovnebis gadmotana ZiriTadad eyrdnoba gamoTqmas da ara gra-
fikas. miTumetes, rodesac sakuTari saxelebi, bunebrivia, Cawe-

                                                            
1  am tipis saxelebSi pirveli wevri aris عبد[‘abd], xolo meore wevri — 

allahi an allahis 99 saxelidan erT-erTi. 
2  artikliseuli a xmovani konteqstSi xmovnis Semdgom poziciaSi ar 

warmoiTqmis. aseT SemTxvevaSi alifze iwereba specialuri niSani — 
vasla.  
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rilia gauxmovneblad da amasTanave, arabuli grafika ar gvaZ-
levs saSualebas gamovxatoT o da e xmovnebi. TumcaRa e.w. ima-

las1 movlenis gavleniT xmovanTa transliteraciis araerTgva-
rovani variantebi gvxvdeba laTinur transliteraciaSi, rac 
Semdgom ukve qarTul variantSi gadmodis arabuli masalis ga-
uTvaliswineblad. arabuli xmovnebis qarTulSi gadmosvlis gan-
xilvisas lekiaSvili yuradRebas amaxvilebs, gerdneriseul aR-
weraze, sadac igi arabuli a fonemis xuT variants aRniSnavs da 
miuTiTebs, rom maT Soris gansxvaveba wminda fonetikuria, amis 
gamo isini ignorirebulni arian arabebis mier da grafikuladac 
ar aqvT maTTvis gansxvavebuli niSnebi. lekiaSvili dasZens, rom 
“araarabisTvis, bunebrivia, am xmovnebis fonologiuri Rirebu-
lebis arqonas araviTari mniSvneloba ar eqneboda da, Sesabami-
sad, arabuli warmoSobis qarTul sityvebSi xSirad zust fone-
tikur asaxvas hpovebda arabul xmovanTa alofonuri variante-
bi.~2.  

 oficialur dokumentebSi arabuli sakuTari saxelebis qar-
Tulad grafikuli fiqsirebisas gvxvdeba xmovanTa translite-
raciis araerTgvarovani variantebi:  

farTo, mokle, Sua rigis arabuli a xmovani ZiriTadad gad-
moicema qarTuli a-Ti, Tumca gvaqvs a>e SemTxvevac: ahmad ` ah-
med, muhamad ` muhamed;  

rbili, sasismieri, viwro, mokle ukana rigis arabuli u xmov-
nis SemTxvevaSi gvaqvs u an o variantebi — muhamad ` mohamad, oba-
id ` ubaid , mostafa ` mustafa; 

magari, sasimieri, viwro, mokle wina rigis arabuli i xmovnis 
transliteraciis Semdegi variantebi gvaqvs: i an e. aqve aRsaniSa-
via, rom rodesac i xmovans laTinur transliteraciaSi Seesaba-
meba e, qarTulSi, arabuli masalis gauTvaliswineblad, gadmo-
aqvT arasworad rogorc e, mag.; xaled (sworia: xalid), hend (swo-
ria: hind). 

xmovanTa amgvari variaciulobis SemTxvevaSi, unificirebis 
mizniT, sasurvelia upiratesoba mivaniWoT saliteraturo ara-
bulis normas (gamoviyenoT a, i , u xmovnebi da ara — e da o). 

 
3. grZeli xmovnebis transliteracia 
grZeli xmovnebi gadmoicema inglisurenovan masalaze day-

rdnobiT. laTinur transliteraciaSi arabuli grZeli xmovne-
bis gadmotanis Semdegi variantebi gvxvdeba: grZeli a — aa; grZe-
li i — ee; ; grZeli u — ou (zogjer oo). 

                                                            
1  gadaxra medialuri xmovnisken. 
2   v. lekiaSvili, `orientalizmebi qarTulSi/arabuli leqsika/” (di-

sertacia filologiis mecnierebaTa kandidatis xarisxis mosapo-
veblad), Tbilisi, 1992, 58.  
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inglisuri marTlweris wesebi (moqmedi, ra Tqma unda, ingli-
suri enisTvis) gvaZlevs saSualebas, grafikulad gamovxatoT 
sxvaoba arabul mokle da grZel xmovnebs Soris. es variantebi 
sworia inglisuri (zogjer franguli) orTografiis poziciidan, 
magram qarTul variantSi TviTon laTinuri transliteraciis 
araswori gadmocemis SemTxvevebi gvxvdeba: valeed (sworia: va-
lid), xaleel (sworia: xalil), mamdouh (sworia: mamduh), alaa (swo-
ria: ala). 

4. Tanxmovnebis transliteracia
a) Tanxmovnebis (ق، ك، ط، خ) transliteracia 

arabul ق [q]-s qarTul fonemaTa Soris fonetikuri adekvati 
ar aqvs. masTan yvelaze axlos qarTul fonemaTagan dganan k da y. 
lekiaSvili sakiTxis ganxilvas iwyebs SedarebiT, kerZod, aRniS-

navs, rom qarTuli k gansxvavdeba arabuli ق [q] -sgan rogorc 
imiT, rom is ar aris faringalizebuli, aseve artikulaciis 
adgiliT, rogorc velaruli uvularisgan. aseve aRniSnavs, rom 

 ,s uvularoba, Tu is moklebulia fonologiur mniSvnelobas—[q]ق
ar iqneba imdenad gamokveTili, rom iqces dabrkolebad uvularu-

li ق [q]-s velarul k-d gadmosasvlelad. ZiriTadi niSani riTac 

arabuli ق [q] SeiZleba qarTul k-s daupiriსpirdes akustikurad, 
aris faringalizebuloba-arafaringalizebuloba da dasZens, 

rom akustikuri `dapirispireba arabul faringalizebul ق [q]-sa 
da qarTul arafaringalizebul, magram `yelxSul~ k-s Soris ar 
iqneba imdenad aSkara, rom arabul sityvaTa Semosvlisas mi-

marTeba ق [q]-y ufro misaRebad CavTvaloT, vidre ق [q]-k mimar-
Teba.~1 

 arabul ك [k]-s ki, gamomdinare misi fonetikuri niSnebidan 
(palataluri, xSuli, yru), qarTulSi yvelaze metad velaruli, 
xSul-mskdomi, yru-fSvinvieri q Seesabameba.  

 am ori Tanxmovnis qarTulad transliteraciisas Secdomas 
iwvevs laTinuri varianti. 

arabul ك -s laTinur transliteraciaSi Seesabameba k, ami-
tomac, gvaqvs SemTxvevebi, rodesac arabuli ك   qarTulSi gad-
modis ara rogorc q, aramed — k. 

 Malik — malik (sworia: maliq) –  ملك
arabul ق —s ki laTinur transliteraciaSi Seesabameba q, 

amitomac, gvaqvs SemTxvevebi, rodesac arabuli ق   qarTulSi 
gadmodis ara rogorc k, aramed —q.  

1  v. lekiaSvili, arabul faringalizebul TanxmovanTa adaptacia qar-

Tul enaSi, saqarTvelos mecnierebaTa akademiis macne  №3 (Tbilisi, 
1991), 110-111.  
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 .Tarek – tariq (sworia: tarik) –  طارق 
amgvar Secdomebs aviridebT, Tu gaviTvaliswinebT uSualod 

arabul da qarTul enaTa fonetikuri sistemebis urTierTmimar-
Tebas da ara Suamavali enis (inglisuri) masalas.  

aseve, xSiri Secdomebis mizezebia arabuli dentaluri, xSu-
li, yru (faringalizebuli) ط[ṭ]-s transliteracia. Secdomasa da 
orazrovnebas iwvevs inglisuri varianti. ط–t mimarTebis gamo 
gvaqvs SemTxvevebi, rodesac arabuli ط  gadmodis ara rogorc 
dentaluri, xSul-mskdomi, yru-mkveTri t, aramed dentaluri, 
xSul-mskdomi, yru-fSvinvieri T.  

mag.;  طاھر – Tahir – Tahir (sworia: tahir). 
gvaqvs sapirispiro SemTxvevac, rodesac arabuli dentalu-

ri, xSuli, yru ت[t] gadmodis qarTul dentalur, xSul-mskdom, 
yru-mkveTr t-d. amgvari Secdomis magaliTi (albaT, rusuli enis 
gavleniT) ucxouri pirTa saxelebis orTografiul leqsikonSic 
ki gvxvdeba. mag.; خير الدين التونسي – xair al-din al-tunisi (sworia: xa-
ir al-din al-Tunisi). 

Suamaval enaze dayrdnoba da arabuli masalis gauTvaliswi-
nebloba iwvevs Secdomebs magaliTad, arabuli خ [ḫ] -is transli-
teraciisas. sworia mimarTeba: خ[ḫ] – kh —x. arabuli dokumentebis 
inglisurenovan nawilSic ZiriTadad sworad aris fiqsirebuli, 
Tumca dokumentebSi ukve inglisuridan araswori translite-
raciis magaliTebiT gvxvdeba Secdomebi. magaliTad, شيخ – Sheikh – 
Seikh (sworia: Saix), خالد – Khaled – khaled (sworia: xalid). 

 

b) saxelebi geminirebuli TanxmovniT 
ar gvaqvs geminirebuli Tanxmovnis Semcveli sakuTari saxe-

lebis transliteraciis erTiani wesi. amgvari saxelebi zogjer 
geminatiT aris Cawerili, zogjer ki geminacia ugulebelyofi-
lia: muhammadi/mohammedi~ muhamadi/mohamedi, hassani~ hasani. 

gvaqvs iseTi SemTxvevebic, rodesac saxeli ar Seicavs gemini-
rebul Tanxmovans, magram transliteraciisas ori Tanxmovani 

iCens Tavs (laTinuri transliteraciis gavleniT) mag.; حسين  – Hus-
sein — hussein (sworia: husain), ناصر  – Nasser – nasser (sworia: nasir). 

marTalia, ucxouri pirTa saxelebis orTografiul leqsi-
konSi, aRniSnulia, rom amgvari saxelebi qarTulSi erTi Tan-

xovniT gadmodis.1 aseve, arabuli enidan nasesxeb leqsikaSi vam-
CnevT, rom qarTulSi arabuli geminirebuli Tanxmovani gad-
modis erTi TanxmovniT an gvaqvs SeTxvevebi, rodesac nasesxeb 
sityvaSi Tanxmovnebis geminacia Tavidan aris acilebuli disi-

                                                            
1  ucxouri pirTa saxelebis orTografiuli leqsikoni, redaqtorebi: 

a. kobaxiZe, m. WabaSvili (Tbilisi, 1989), 18. 
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milaciiT. mag.; مصبر[muṣabbar] – muzamfari. geminirebuli b-s nac-
vlad gvaqvs mf kompleqsi.1  

მiuxedavad zemoTaRniSnulisa, mიgvaCnia, rom rodesac saqme 
exeba sakuTar saxelebs da ara magaliTad sazogado saxelebs, im 
arabul saxelebSi, sadac gvaqvs Tanxmovnis geminacia, sasurve-
lia, geminati qarTul variantSic SenarCunebuli iqnes. rogorc 
viciT, arabulenovani saxelebi yovelTvis garkveuli mniSvne-
lobis matarebelia da konkretul gramatikul kategorias, ya-
libs, formas Seesabameba. amitomac, marTebulia am formebis 
sruli transliteracia gaormagebuli TanxmovnebiT. magali-

Tad, saxelebi حسن[ḥasan] da حسان[ḥassān] sxvadasxva gramatikuli 
kategoriis magaliTs warmoadgenen (zedsarTavi saxeli da 
intensivi), enaSic sxvadasxva mniSvneloba aqvT da rac mTavaria, 

sxvadasxva saxelebia. აmitomac Tu miviRebT geminaciis ar 
gaTvaliswinebis gadawyvetilebas, orive SemTxvevaSi miviRebT 
hasan variants. Tumca aqve aRvniSnavT, rom saxelTa tradi-
ciulad damkvidrebuli formebi, sadac ar gvxvdeba geminati 
unda SenarCundes damkvidrebuli formiT.  

g) Tanxmovnebi teritoriuli variantebiT
miuxedavad imisa, rom xSir SemTxvevaSi Secdomebis mizezi 

arabuli dokumentebis inglisurenovan nawilze dayrdnobaa, 
gvaqvs magaliTebi, rodesac laTinuri transliteraciis gaTva-
liswineba gamarTlebulad da aucilebladac SegviZlia CavTva-
loT. es exeba im SemTxvevebs, rodesac ama Tu im Tanxmovnis teri-
toriul variants arabuli grafika ver gamoxatavs. mag.; saxeli 

 Gamal – gamal (da ara jamal). aseve, Turquli warmoSobis –  جمال

nisba جلبي  – Chalabi – Calabi ( da ara jalabi), (arabulSi C da g bge-
rebisTvis cakle grafemebi ar gvaqvs). vinaidan, transliteracia 
ar gulisxmobs asoTa meqanikur Senacvlebas da unda iTvaliswi-
nebdes sityvis JReradobasac, arabuli Tanxmovnebis translite-
raciisas dasaSvebia da mizanSewonilic aris gaviTvaliswinoT 
Sesabamisi teriroriuli variantebic.  

5. Sedgenili tipis sakuTari saxelebi (e.w. qunia, nasabi)
arabuli dokumentebis inglisurenovan nawilSi ZiriTadad 

arasworad aris gadmotanili e.w. qunias2 tipis sakuTari saxele-

bi. inglisur variantSi sityva أبو (abu/abou) abu momdevno sityvas-
Tan erTad aris Cawerili. Sesabamisad, inglisuri variantis gav-

1  v. lekiaSvili, “orientalizmebi qarTulSi/arabuli leqsika/”, 30. 
2  arabuli sakuTari saxelis Semadgeneli komponenti, aRniSnavs ma-

mobas an dedobas. 
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leniT qarTulSic gvaqvs Semdegi araswori formebi: أبو بكر  – 
Abubakr/Aboubakr -abubaqr/aboubaqr (sworia: abu baqr).  

msgavsi Secdoma gvxvdeba nasabis1 tipis saxelebis trans-

literaciis SeTxvevaSic. magaliTad, بن عطية ...– Benatia – benatia,  ...
 Bennasser – benaser. qunias tipis msgavsad, nasabis tipis – بن ناصر
saxelebSic elementebi erTmaneTisgan aris gamijnuli. Sesabami-
sad, swori formebia — bin atia, bin nasir (xmovanTa variaciulo-
bis SemTxvevaSi, rogorc zemoT aRvniSneT, unificirebis mizniT, 
upiratesobas vaniWebT saliteraturo arabulis normas). ro-
gorc vxedavT, orive SemTxvevaSi Secdoma gamoiwvia Suamaval va-
riantze dayrdnobam da uSualod arabuli masalis gauTvaliswi-
neblobam. amasTanave, dasadgenia nasabis tipis saxelebis wevris 
-transliteraciis romel variants (ibn/bnu/bin/ben/) mivani  بن

WebT upiratebobas. ucxouri pirTa saxelebis orTografiul 
leqsikonSi amgvari saxelebis es elementi yvela SemTxvevaSi fiq-
sirebulia, rogorc ibn (mag.; anTara ibn Sadad). rogorc viciT, 
-iwereba (garda striqo (بن) sityva sakuTar saxelSi ualifod ابن

nis dasawyisisa) da Tanamedrove sasubro enaSi warmoiTqmis, ro-
gorc ben an bin.2 aseve, rogorc zemoT aRvniSneT, xmovnebis tran-
sliteraciisas variaciulobis asarideblad sasurvelia gamovi-
yenoT bin varianti, miTumetes, rodesac oficialuri dokumen-
tebis inglisur formebSi bin/ben variantebi gvxvdeba. Tumca 
vTvliT, rom ukve damkvidrebul saxelebSi, arsebuli ibn an bnu 
forma unda darCes.  

nasabis tipis saxelebis transliteraciisas kidev erTi seri-
ozuli problema iCens Tavs. sakuTar saxelSi بن   elementi xSi-
rad gamotovebulia da xSirad pirovnebis saxelSi ramdenime sa-
xeli gvxvdeba (ZiriTadad pirovnebis saxels mosdevs mamis, babu-
is saxelebi), rac qarTul variantSi dabneulobas iwvevs (aris 
SemTxvevebi, rodesac inglisur versiaSi mxolod erTi saxelia 
miTiTebuli, xolo arabuli versia srul saxels moicavs, xolo 
vinaidan qarTul realobaSi inglisuri varianti ufro gasagebia, 
arabuli enis Tarjimnebs uwevT laTinuri variantis gaTvalis-
wineba da saxelis arasrulad Cawera) aseT SemTxvevaSi sasurve-
lia gaimijnos sakuTari da mamis saxeli da cal-calke grafa ga-
movyoT maTTvis. 

mag.; أحمد بشير حبيب الشريف 
inglisuri varianti: Name: Ahmad 

Surname: Al-Sharif 

                                                            
1  arabuli sakuTari saxelis Semadgeneli komponenti, warmodgeba 

mamis saxelisgan. 
2   m. andronikaSvili, n. anTiZe-kaxiani, d. gardavaZe, Tanamedrove ara-

buli enis saxelmZRvanelo (Tbilisi, 2014), 115. 
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(gamotovebulia saxelis ori elementi). 
mocemuli saxeli qarTul versiaSi SegviZlia amgvarad 

CavweroT: 
saxeli: ahmad (da ara ahmadi. sasurvelia, TanxmovanfuZiani 

saxelebi saxelobiTi brunvis niSnis, -i sufiqsis, gareSe Caiwe-
ros).  

 mamis saxeli: habib baSir 
gvari: al-Sarifi (da ara al-Sarif. sasurvelia, gvaris Cawe-

ra saxelobiTi brunvis niSniT). 
winamdebare statiaSi warmodgenili mcdeloba arabuli sa-

kuTari saxelebis qarTulad grafikuli fiqsirebis gavrcele-
buli Secdomebis aRnusxvis, aRwerisa da analizisa, miznad isa-
xavda yuradRebis mipyrobas sakiTxis aqtualobaze. rac Seexeba 
problemis gadawyvetis Cven mier SemoTavazebul variantebs, isi-
ni mxolod mokrZalebul rekomendaciebad SeiZleba iyos ganxi-
luli.  

Ledi Jalagonia 
On the Issues Concerning the Transliteration of Arabic Personal Names 
into Georgian 

Recently, certain extra-linguistic realities, namely, increased migration flow 
from Arab countries, intensification of diplomatic relations, enhancement of 
cooperation in economic and tourism-related fields between Georgia and the 
Arab world, have raised the issue of translating Arabic official documents and, 
accordingly, the practical need for the elaboration of rules of transliteration of 
the Arabic personal names into Georgian. The situation is complicated by the 
fact that interpreters rely not on the source language (Arabic), but the 
intermediary language (often – English).  

The paper deals with the problems arising during the transliteration of 
personal name prefixed by the definite article al-; issues regarding transliteration 
of the Arabic vowels and some specific Arabic consonants; Transliteration of the 
geminated consonants in the Arabic personal names; transliteration of the so-
called Kunya and Nasab. 

Transliteration of Arabic personal names into Georgian is complex for 
many reasons. The absence of a unified system of transliteration is one of the 
vital concerns. For instance, names prefixed by the definite article al- take 
different forms when transliterated into Georgian. First problem is the form of 
the article – whether to use al- or its allomorph el-, or whether to distinguish 
between the so called solar and lunar letters or not. Arabic documents translated 
into Georgian depict the usage of all enumerated forms. Another problem is the 
absence of a unified rule of transliterating al- and its following word, whether to 
mix them or divide by the hyphen. In addition, no unified rule exists for treating 
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compound names consisting of the definite article. To standardize the 
transliteration of such names, we assume that it is better to use the form al- and 
to leave al- and the following name divided by the hyphen.  

As for the issues concerning transliteration of Arabic vowels, they appear in 
different forms which lead to variation in transliteration of vowels. To make the 
rules unified, it is better to depend on the rules of Classical Arabic and to use 
three fixed vowels rather than their variants.  

Concerning some specific Arabic consonants, like (ق، ك، ط، خ) it worth 
mentioning that interpreters often depend on an English version of a document, 
which leads to mistransliteration of these consonants within the framework of 
Arabic and Georgian language phonetic systems. 

Transliteration of the geminated consonants in the Arabic personal names is 
also problematic. Geminated consonants are sometimes transliterated with one or 
a double consonant. To standardize the methods of transliteration of such names, 
it is necessary to consider that Arabic personal names, on their turn, are 
meaningful words; thus, it is better to transliterate geminated consonants with a 
double consonant into Georgian. 

As for the transliteration of the so-called Nasab, the issue of transliteration 
of بن/ابن  element is problematic. Wide-spread versions are: ben, bin, ibn and 
bnu. It is recommended to choose bin for names depicted in modern official 
documents. As for ibn and bnu, it should remain unchanged in traditionally 
established forms of historical names.  

The purpose of the paper is to highlight the problem on the basis of 
description and analysis of errors commonly confirmed in this field. Presented 
ways about the solution of the problems can only be regarded as the author's 
modest suppositions. 


